
Babel Subtitling offers services in sub/surtitling to producers,

programmers, organizers and for entertainment halls. We are centered on

the main European languages: FRENCH, DUTCH, ENGL, GERMAN, SPANISH

and ITALIAN as source or target languages. We also work with other

language combinations. Whatever the client’s constraints, we pay close

attention and try to find solutions together. Our favorite fields of work:

subtitles in English for a widened distribution (cinema), FR/D/GER

subtitling for distribution in Belgium, subtitling of corporate films for

distribution on the net, surtitling of performances into French or Dutch�

Babel Subtitling

rue Monulphe 71

4000 Liège

E. info@babelsub.be

T. +32 496 40 31 98 

http://babelsub.be

Contact

Frédéric Génicot

E. info@babelsub.be

T. +32 496 40 31 98

Market(s)

Cinema, TV and Animation

Intercative media, gaming,

transmedia, web, mobile,

social networks

Strategic lines

Post-production
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